Prayers after Mass.

The Angelus


The Regina Cœli
From Easter to Trinity, instead of The Angelus, say:


PRAYERS   FOR   THE   CHURCH
(To be said kneeling after Low Mass, with the intention for the Church in Russia)



Prayers for the Queen after sung Mass on Sunday.
P. O Lord save the Queen.

R. And hear us in the day that we call upon thee.

Let us pray.

We beseech thee, almighty God: that thy servant Elizabeth our Queen, who by thy mercy hath received the government of the realm, may also obtain an increase of ever virtue: that being meetly adorned therewith, she may flee from sin and iniquity. Overcome her enemies, and by thy grace may attain, with her Prince Consort and their Royal offspring, to thee, who art the way, the truth, and the life.

R. Amen.
O God, by whom kings reign and princes of the earth exercise their power; O God, who art the strength and support of those kingdoms that serve thee; mercifully hear our prayers and defend thy servant Elizabeth, our Queen from all dangers; and grant that her safety may conduce to the peace and welfare of Thy people. Through Christ our Lord.

R. Amen. 
Prayers for the dead.

Psalm 130

Out of the deep have I called unto thee, O Lord: Lord hear my voice.

O let thine ears consider well: the voice of my complaint.

If thou, Lord, wilt be extreme to mark what is done amiss: O Lord, who may abide it?

For there is mercy with thee: therefore shalt thou be feared.

I look for the Lord; my soul doth wait for him: and his word is my trust.

My soul fleeth unto Lord before the morning watch, I say, before the morning watch.

O Israel trust in the Lord, for with the Lord there is mercy: and with him is plenteous redemption.

And he shall redeem Israel: from all his sins.

P. Rest eternal grant unto them, O Lord.

R. And let light perpetual shine upon them.
P. May they rest in peace.

R. Amen.

P. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto thee.

Let us pray, - O God, the creator and redeemer of all the faithful: grant unto the souls of thy servants and handmaids the remission of all their sins; that through devout supplications they may obtain the pardon which they have always desired: Who livest and reignest with God the Father, in the unity of the Holy Ghost, God, through all ages, world without end. Amen.

Angelus Dómini nuntiávit Mariæ





R. Et concépit de Spíritu Sancto.





V. Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum; benedicta tu in mulieribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus.





R. Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatoribus, nunc et in hora mortis nostrae. Amen.





V. Ecce ancílla Dómini.





R. Fiat mihi secúndum verbum tuum.





V. Ave Maria ...





V. Et Verbum caro factum est.





R. Et habitávit in nobis.





V. Ave Maria ...





V. Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix.





R. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.





Orémus. – Grátiam tuam, quǽsumus, Dómine, méntibus nostris infúnde: ut qui, Angelo nuntiánte, Christi Fílii tui Incarnatiónem cognóvimus, per passiónem ejus et crucem, ad resurrectiónis glóriam perducámur. Per eúmdem Christum Dóminum nostrum.





R. Amen.














The Angel of the Lord brought the tidings to Mary. 





R. And she conceived by the Holy Ghost.





V. Hail Mary, full of grace; the Lord is with thee; blessed art thou amongst women, and blessed is the fruit of thy womb Jesus





R. Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour of our death. Amen.





V. Behold the handmaid of the Lord.





R. Be it unto me according to thy Word.





R. Hail Mary …





V. And the Word was made Flesh.





R. And dwelt among us.





R. Hail Mary …





V. Pray for us, O holy Mother of God.





R. The way may be made worthy of the promises of Christ.





Let us pray. - We beseech The, O lord, pour Thy grace into our hearts; that as we have known the Incarnation of Thy Son Jesus Christ by the message of an angel, so by His Cross and Passion we may be brought unto the glory of His Resurrection; through the same Jesus Christ our Lord.





R. Amen.





Regina Cœli, lætáre,





Allelúia





Quia quem meruísti portáre,





Allelúia





Ressuréxit sicut dixit,





Allelúia





Ora pro nobis Deum,





Allelúia





V. Gaude et lætáre, Virgo Maria,





Allelúia





R. Quia surréxit Dóminus vere,





Allelúia





Orémus. -  Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui Dómini nostri Jesu Christi mundum lætificáre dignátus es; præsta, quǽsumus; ut per ejes Genitrídem Virginem Maríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúmdem Christum Dóminum nostrum.





R. Amen. 








Joy to thee, O Queen of Heaven,





Allelúia





He, Whom thou wast meet to bear,





Allelúia





As He promised, hath arisen,





Allelúia





Pour for us to Him thy prayer,





Allelúia





V. Rejoice and be glad, O Virgin Mary,





Allelúia





S. For the Lord hath arisen indeed,





Allelúia





Let is pray. - O God, Who by the Resurrection of Thy Son, our Lord Jesus Christ, hath vouchsafed to give joy to the whole world: Grant, we beseech Thee that with the help of his Mother the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life; through the same Christ our Lord.





R. Amen.




















Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum; benedicta tu in mulieribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus.





Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatoribus, nunc et in hora mortis nostrae. Amen.





(The Hail Mary is said thrice by the Priest and people.)





(ALL) Salve Regina, Mater misericordiæ; vita dulcedo et spes nostra, salve. Ad te clamamus, exsules filii Evæ. Ad te suspiramus gementes et flentes in hac lacrimarum valle. Eia ergo, advocata nostra, illos tuos misericordes oculos ad nos converte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exsilium, ostende. O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria!


P. Ora pro nobis, sancta Dei Genitrix.


R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi.





Oremus, - Deus, refugium nostrum et virtus, populum ad te clamantem propitius respice; et intercedente gloriosa et immaculata Virgine Dei Genitrice Maria, cum beato Joseph, ejus Sponso, ac beatis Apostolis tuis Petro et Paulo, et omnibus Sanctis, quas pro conversione peccatorum, pro libertate et exaltatione sanctæ Matris Ecclesiæ, preces effundimus, misericors et benignus exaudi. Per eumdem Christum Dominum nostrum.








R. Amen.





Hail Mary, full of grace; the Lord is with thee; blessed art thou amongst women, and blessed is the fruit of thy womb Jesus





 Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour of our death. Amen.





(The Hail Mary is said thrice by the Priest and people.)





(ALL) Hail, holy Queen, Mother of Mercy; hail, our life our sweetness and our hope! To thee do we cry, poor banished children of Eve; to thee do we send up our sighs, mourning and weeping in this vale of tears. Turn then, most gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us: and after this our exile show unto us the blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.





P. Pray for us, O holy Mother of God.





R. The way may be made worthy of the promises of Christ.





Let us pray. - O God, our refuge and our strength, look down in mercy on thy people who cry to thee: and by the intercessions of the glorious and immaculate Virgin Mary, Mother of God, of Saint Joseph her Spouse, of thy blessed Apostles Peter and Paul, and of all the Saints, in mercy and goodness hear our prayers for the conversion of sinners, and for the liberty and exaltation of our holy Mother the Church. Through the same Christ our Lord.





R. Amen.





(ALL) Holy Michael, Archangel, defend us in the day of battle; be our safeguard against the wickedness and snares of the devil: may God rebuke him, we humbly pray; and do thou, Prince of the Heavenly host, by the power of God thrust down to hell Satan and all wicked spirits who wander through the world for the ruin of souls.





R. Amen.





Then is said thrice:





Most Sacred Heart of Jesus, have mercy upon us.








(ALL) Sante Michael Archangele, defende nos in proelio; contra nequitiam et insidias diaboli esto praesidium. Imperet illi Deus, supplices deprecamur: tuque, Princeps militiæ cælestis, Satanam aliosque spiritus malignos, qui ad perditionem animarum pervagantur in mundo, divina virtute in infernum detrude.








R. Amen.





Then is said thrice:





Cor Jesu sacratissimum, Miserere nobis








